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698 TREATY WITH THE REPUBLIC OF PERU. Szpr. 6, 1870,

.. Sept.6,1870.  Treaty between the United States of America and the Republic of Peru.
Friendslip, commerce, and navigation. Coneluded September 6, 1870 ;
Ratification advised by Senate March 31,1871 ; Ratified by President
April 11, 1871 ; Ratified by President of Peru May 28, 1874 ; Time for
exchange of ratifications extended June 5, 1873 ; Ratifications exchanged
at Lima May 28, 1874 ; Proclaimed July 27, 1874.

The time originally fixed for the exchange of the ratifications having
unavoidably elapsed, was extended, by a formal agreement of the pa rties,
to November 9, 1874, within which time that ceremony took place, in the
usual form.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROOCLAMATION,

Preamble, Whereas a treaty of friendship, commerce, and navigation, between
the United States of Awerica and the Republic of Peru, was concluded
and signed by their respective Plenipotentiaries at Lima on the sixth
day of September, in the year eighteen hundred and seventy, the origi-
nal of which treaty, being in the English and Spanish languages, is,
word for word, as follows:

Treaty of friendship, commerce, and Tratado de amisted, comercio y

navigation between the United
States of America and the Re-
public of Peru.

Contiacting par- ©The United States of America
|| ties, and the Republic of Peru, being
' equally animated with the desire

to render firm and permanent the
peace and friendsbip which have
always so happily subsisted be-
tween them, and to place their
commereial relations upon themost
liberal basis, have resolved to fix
clear and precise rules, which shall
in fature be religiously observed
between the two nations, by means
of a treaty of friendship, com-
merce, and navigation. To attain
this desirable object, the President
of the United States of America
has conferred full powers on Alvin
P. Hovey, the accredited Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the said States to the
Government of Peru, and the Presi-
dent of Pern has conferred like
full powers npon Doctor José Jorge
Loayza, Minister of Foreign Affairs;
| who, after exchanging their re
| speetive full powers, found to be
i in good and trae form, have agreed
] upon and concluded the following
) articles:

——

L —

navegacion entre la  Repiblica
del Peri y los Istados Unidos
de América.

La Reptblica del Perti yJa de
los Estados Unidos de América,
hallandose igualmente animadas
por el deseo de hacer firmes y per-
manentes la paz y amistad que
felizmente han subsistido siempre
entre ellas y de colocar sus rela-
ciones de comercio bajo las bases
mas liberales, han resuelto fijar
reglas claras y precisas, las que se
observarin religiosamente en lo
sueesivo entre ambas naciones por
medio de un tratado de amistad,
comercio y navegacion. Y para
lograr este deseado objeto, el Presi-
dente de la Republiea del Pera ha
conferido plenos poderes 4 su Ex-
celencia el Doctor Don José Jorje
Loayza, Ministro de Relaciones Ex-
teriores, y el Presidente de los
Estados Unidos ha conferido
iguales plenos poderes 4 su Exce-
lencia el General Alvin P. Hovey,
su Enviado Extraordinarioy Minis-
tro Plenipotenciario cerca del
Gobierno del Peri; los enales, des-
pues de haber canjeado sus respec-
tivos poderes y halladolos en buena
y debida forma, han convenido en
los articulos siguientes :
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ARTICLE I.

There shall be perfect and per-
petnal peace and friendship be-
tween the United States of Amer-
ica and the Republie of Peru, and
between their respective terri-
tories, people, and citizens, without
distinction of persons or places,

Armricrs 11,

The United States of America
and the Republie of Pern mutually
agree that there shall be reciprocal
liberty of commerce and navigation
between their respective territories
and citizens; the ¢itizens of either
republic may frequent with their
vessels all the coasts, ports, and
places of the other, wherever for-
cign eommerce is permitted, and
reside in all parts of the territory
of either, and occupy the dwell-
ings and warehouses which they
may require; and everything be-
longing thereto shall be respected,
and shall not be subjected to any
arbitrary visits or search. The
said eitizens shall have full liberty
to (rade in all parts of the territo-
ries of either, according to the rules
established by the respective regu-
lations of eommerce, in all kinds of
goods, merchandise, manufactures,
and produce not prohibited to all,
and to open retail stores and shops
under the same municipal and po-
lice regulations as native citizens;
and they shall not in this respect
be liable to any other or higher
taxes or imposts than those which
are or may be paid by native citi-
zens, 'The eitizens of either coun-
try shall also have the unrestrained
right to travel in any part of the
possessions of the other, and shall
in all cases enjoy the same security
and protection as the natives of the
country wherein they reside, on con-
dition of their submitting to the
laws and ordinances there prevail-
ing; they shall not be called upon
for any forced loan or extraordinary
contribution for any military expe-
dition, or for any public purpose
whatever, nor shall they be liable
to any embargo, or be detained
with their vessels, cargoes, mer-
chandise, goods, or effects, without
being allowed therefor a full and
sullicient  indemuification, which
shall inall eases be agreed upon
and paid in advance,

Arricvro L.

Habra perfecta y perpétua paz y
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Peace and friend-

amistad entre la Repablica del Pern ship:

y los Istades Unidos de América,
v entre sus respectivos territorios,
pueblos y eiudadanos, sin distin-
cion de personas 6 lugares.

Arrticuro 11.

La Reptblica del Pert y los Ls-
tados Unidosde América convienen
mutuamente en que habrd libertad
reciproca de comereio y navegacion
enfre sus respectivos territorios y
cindadanos. Los cindadanos de
cualquiera de las dos repiiblicas
podran frecuentar con sus buques
todas las costas, puertos y lugares
de la ofra en que se permite el co-
mercio extranjero; residir en cual-
quier punto de los territorios de la
otra y ocupar las casas y almacenes
que necesiten; y todo lo que les
pertenezea serd respetado y exento
de todavisita 6 pesquisa arbitraria.
Dichos cindadanos gozarian de en-
tera libertad para comerciar en to-
das partes del territorio de la otra,
segun las reglas establecidas por
las respectivas leyes de comercio,
en todo jénero de efectos, mercade-
rias, manufacturas y productos de
licito comercio, y abrir tiendas y
almacenes por menor, sometiéndese
& las mismas leyes, deeretos y usos
establecidos para los cindadanos
del pais; y no estaran sujetos &
mayores contribueiones ¢ impues-
tos que los que pagan 6 deban pa-
gar los cindadanos naturales. Los
cindadanos de enalquiera de los dos
paises tendran tambien el derecho
ilimitado de viajar por eualquiera
parte de las posesiones del otro, y
en todas los casos gozarin de la
misma seguridad y proteccion que
losnaturalesdel pais donde residen,
con condicion de someterse-a las
leyes y ordenanzas que en él se ob-
serven; no se les exijird ningun
empréstito forzoso, ni ninguna con-
tribucion extraordinaria, ni estarin
sujetos por motivo de expediciones
militares ¢ nalquier eservicio pii-
blico 4 que se les embargue 0 se les
detenga sus buques, cargamentos,
mercaderias ¢ electos sin conce-
derles por ello una plena y sufiei-
ente indemuizacion, que en todo
Caso 8¢ convenga y pague adelan
taulat.

Liberty of com-
merce and naviga-

tion.

Right to frequent

ports.

Residence.

Arhitrary searches,

Trading.

Equality of taxes.

Traveling,

Securiby.

Forced loans,

Indemnity for em-

bargo.
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Arricre 111

Favors to other The two high contracting parties

nations.

hereby bind and engage themselves
not to grant any favor, privilege,
or immunity whatever, in matters
of commerce and navigation, to
other nations, which shall not be
immediately extended also to the
citizens of the other contracting
party, who shall enjoy the same,
gratuitously if the coneession shall
have been gratuitous, or on giving
a compensation as nearly as possi-
ble of proportionate value and
effect, to be adjusted by mutual
agreement, if the concession shall
have been conditional.

ArRTICLE 1V.

Tomnage, light- No higher or other duties, or
house, and other charges on account of tonnage,

dues,

| Importation

light-houses or harbor dues, pilot-
age, quarantine, salvage in case of
damage or shipwreck, or any other
local charges, shall be imposed in
any ports of Peru, on vessels of the
United States, than those payable
in the same ports by Peruvian
vessels; nor in any of the ports of
the United States by Peruvian
vessels, than shall be payable in
the same ports by vessels of the
United States.

ArricLE V.

in Al kinds of merchandise and

vessels of either na- articles of commerce which may be

tiom,

rule.

Manner of paying
duties,

lawfully imported info the ports
and territories of either of the high
contracting parties in national ves-
sels may also be so imported in
vessels of the other party without
paying other or higher daties or
charges, of any kind or denomina-
tion whatever, than if the same
merchandise and articles of com-
merce were imported in national
vessels ; nor shall any distinction
® be made in the manner of making

payment of the said duties or

Application ofcharges. It is expressly under-

stood that the stipulations in this
and the preceding article are to
their full extent applicable to the
vessels,and their cargoes, belonging
to either of the high contracting
parties arriving in the ports and
tervitories of the other, whether
the said vessels have cleared di-

Arricuro IITL,

Las dos altas partes contratantes
se obligan y comprometen & no
conceder favor, privilegio 6 exen-
cion alguna, sobre ¢omercio y nave-
gacion 4 otras naciones, sin hacerlos
estensivos  tambien inmediata-
mente 4 los cindadanos de la otra
parte contratante, que los gozaran
gratiitamente, si Ja concesion hu-
biese sido gratiiita, 6 mediante ignal
compensacion, @ ofro equivalente
que se arreglari de mituo acuerdo,
si la concesion hubiese sido condi-
cional,

Arricurno LV.

No se exijirdn otros ¢ mas altos
derechios en razon de toneladas,
faro, puerto, pilotaje, euarentena
y salvamenta, en casos de averia 6
naufrajio, ni otros impuestos lo-
cales, en los puertos de la Repiblica
del Pert 4 los buques de los Estados
Unidos que los que pagaren en
dichos puertoslosbuquesperuanos;
ni en los puertos de los Estados
Unidos 4 los bugues pernanos que
los gqune pagaren en los mismos
puertos los buques de los Estados
Unidos.

ARTicuro V,

Toda clase de mercaderias y ar-
ticulos de comercio que sean im-
portados legalmente en los puertos
y territorios de cualquiera de las
altas partes confratantes, en buques
nacionales, podran serlo tambien
en los buques de la otra nacion,
sin pagar otros ¢ mas altos dere-
chos é impnestos, cualquiera que
sea sn denominacion, que si las
mismas mercaderias 6 articulos
fuesen importados en buques na-
cionales. Ni se hard distincion
alguna en el modo de hacer los
pagos de los mencionados derechos
6impuestos. Quedaexpresamente
convenido que las estipulaciones
de este y del articulo anterior son
aplicables, en foda su extension,
4 los buques y sus cargamentos
pertenecientes a4 cnalquiera de las
altas partes contratantes, que
lleguen & los puertos y territorios
de la otra, ya sea en el caso de que
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rectly from the ports of the country
to which they appertain, or {rom
the ports of any other nation.

ArrioLE VL

No higher or other duties or
charges shall be imposed or levied
upon the importation into the ports
and territories of either of the
high contracting parties of any
article, the produce, growth, or
manufacture of the other party,
than are, or shall be, payable on
the like article, being the produce,
growth, or manufacture of any
other country; nor shall any pro-
hibition be imposed upon the im-
portation of any article, the pro-
duce, growth, or manufacture of
either party, into the ports or ter-
ritories of the other, which shall
not equally extend to all other na-
tions.

ArTicLE VIL

All kinds of merchandise and
articles of commerce which may be
lawtully exported from the ports
and territories of either of the
high econtracting parties in na-
tional vessels, may also be ex-
ported in vessels of the other
party; and they shall be subject
to the same duties only, and be en-
titled to the same drawbacks, boun-
ties, and allowances, whether the
same merchandise and articles of
commerce be exported in vessels of
the one party or in vessels of the
other party.

ArTIcLE VIIIL

It is hereby declared that the
stipulations of the present treaty
are not to be understood as apply-
ing to the navigation and coasting
trade between one portand another,
sitnated in the territories of either
contracting party, the regulation
of such navigation and trade being
reserved respectively by the parties
according to their own separate
laws, Vessels of either country
shall, however, be permitted to dis-
charge part of their cargoes at one
port open to foreign commerce in
the territories of either of the high
contracting parties, and to procecd

dichos buques hayan salido directa-
mente de los puertos del pais & que
pertenecen, 6 de los puertos de
cualquiera otra nacion.

Arricvro VI

No se exijirin ofros 6 mas altos
derechos & la importacion en los
puertos y territorios de cualquiera
de las altas partes contratantes, de
cualquier articulo, producto 6 ma-
nufactura de la otra, que los que se
pagan 6 pagaren por el mismo
artieulo, producto 6 manufactura
de cualquier otro pais; ni se im-
pondré prohibicion alguna 4 la im-
portacion de cualquier articulo,
produeto 6 manufacturade cadauna
de las partes 4 los puertos 6 terri-
torios de la otra, sin que la prohi-
bicion se estienda igualmente 4
todas las demas naciones.

Arricune VIL

Toda clase de mercaderias y ar-
ticulos de comercio que puedan
exportarse legalmente de los
puertos y territorios de cualquiera
de las dos altas partes contratantes
en buques nacionales, podrin ex-
portarse tambien en buques de la
otra parte, pagando estos tnica-
mente los mismos derechos y
gozando de los mismos descuentos,
primas y franquicias, que si la
misma mercaderia 6 los mismos
articulos de comercio se exportasen
en buques de la una 6 de la otra
parte.

Arricvno VIII

Se declara, que las estipulaciones
del presente tratado no se consi-
deraran aplicables & la navegacion
y comercio de cabotaje entre un
puerto y otro situado en el territorio
de cualquiera de las partes contra-
tantes, pues la regulacion de este
comercio estd reservada respectiva-
mente 4 las leyes particulares de
cada una de las partes. Sin em-
bargo, 1os buques de cnalquiera de
los dos paises podrian descargar
parte de sus cargamentos en un pu-
erto habilitado para el comereio ex-
tranjero, perteneciente al territorio
de cunalquiera de las altas partes
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Equality of duties
on produee, &ec., of
cither country.

Equality of pro-
hibitions,

Equality in ex-
portation.

Equality of duties
on exports.

Coasting trade.

Right to proceed
from port to port.
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Lines of steam-
vessels.
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with the remainder of their cargo
to any other port or ports of the
same territories open to foreign
eommerce, without paying other or
higher tonnage duesor port charges
in such cases than would be paid
by national vessels in like eircum-
stances; and they shall be per-
mitted to load in like manner at
different ports in the same voyage
outward. ;

ArricLe IX.

The Republie of Pern, desiring to
increase the intercourse along its
coasts by means of steam naviga-
tion, hereby engages to accord to
any citizen or citizens of the United
States, who may establish a line of
steam-vessels to navigate regularly
between the different ports of entry
within the Peruvian territories, the
same privileges of taking in and
landing freight and cargo, entering
the by-ports for the purpose of re-
ceiving and landing passengers and
their baggage, specie and bullion,
carrying the public mails, establish-
ing depots for eoal, erecting.the
necessary machine and work-shops
forrepairing andrefitting the steam-
vessels, and all other favors en-
joyed by any other association or

Equality ofcompanywhatsoever. Itisfurther-
charges on vessels more understood between the two

of steam-lines.

Pernvian vessel

detined.

high contracting parties that the
steam-vessels of either shall not be
subject in the ports of the other
party to any duties of tonnage,
barbor, or other similar duties
whatsoever, than those that are or
may be paid by any other associa-
tion or company.

ArTiCLE X,

For the better understanding of
the preceding articles, and taking
into censideration the actual state
of the commercial marine of Peru,
it is stipulated and agreed that
every vessel belonging exclusively
to a citizen or citizens of the said
republie, and of which the eaptain
is also a citizen of the same, though
the construetion or the crew is or
may be foreign, shall be econsidered,
for all of the objects of this treaty,
as a Peruvian vessel.

contratantes, y continuar con el
resto de su carga 4 cualquier otro
puerto 6 puertos el mismo territe
rio abiertos al comercio extranjero,
sin pagar otros 6 mayores derechos
de toneladas 6 de puerto, que los
que pagan en tales casos los buques
nacionales en circunstaneias ani-
logas ; y del mismo modo se les
permitird cargar en diferentes pu-
ertos, en el mismo viaje, para otros
paises.

Arriovro IX.

Deseando la Repiiblica del Perti
anmentar la comunicacion entre los
puntos de su costa por medio de la
navegacion por vapor, se compro-
mete desde ahora & conceder § cual-
quiera cindadano 6 cindadanos de
los Estados Unidos que establezean
ung linea de vapores para navegar
con regularidad entre los diferentes
puertos de enfrada en el territorio
peruano, los mismos privilegios pa-
ra embarcar y desembarcar carga
6 flete, entrar en los puertos inter-
medios ¢on el objeto derecibir y des-
embarcar pasajeros y sus equipajes,
dinero, oro y plata en barras, llevar
las balijas de correos, formar depo-
sitos para carbon, establecermaqui-
nasy talleres para reparary carenar
los vapores y todos los demas favo-
res que goce cualquiera otra socie-
dad 6 ecompania. Convienen ade-
mas las altas partes contratantes,
en que los vapores de enalquiera
de ellas no estardn obligados 4 pa-
gar, en los puertos de la otra, nin-
guna clase de derechos de tonelaje,
puerto ni otros semejantes, que los
que pagan ¢ pagaren los de enal-
quiera otra sociedad 6 compaiia.

Arricvrno X.

Para la mejor inteligencia de los
articulos precedentes, v teniendo
en consideracion el estado actnal de
la marina mereante del Peri, se ha
estipulado y convenido que todo
buque perteneciente exclisiva-
mente 4 eindadano 6cindadanos de
dicha reptblica, y euyo eapitan sea
tambien cindadano de ella, aunque
la construceion y tripulacion del
buque sean extranjeras, serd con-
siderado para todos los efectos de
este tratado como buque peruano.
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ARTICLE XI.

The merchants, commanders, or
masters of vessels, and other e¢ifi-
zens of either contracting party,
shall be wholly free to manage their
own business and affairs in all the
ports and places within the juris-
diction of the other, or to commit
their business and affairs to the
management of any person whom
they may choose toappointasagent,
factor, consignee, or interpreter.
They shall not be restrained in the
choice of persons to act in such ca-
pacities, or be compelled to pay any
salary or remuneration to any one
whom they do not wish to employ.
Absolute freedom shall be given, as
well with respeet to the cousign-
ment and sale of their merchandise
and artieles of commerce, as to the
purchase of their returns, unload-
ing, loading, and sending off’ their
vessels. The buyer and seller shall
have full liberty to bargain together
and fix the price of any merchan-
dise or articles of eommerce im-
ported into or to be exported from
the territories of either contracting
party, the regulations of commerce
esfablished in the respective coun-
tries being in every case duly ob-
served.

ArTIiCcLE XII.

The citizens of either of the high
contracting parties shall have the
full power and liberty to dispose of
their personal and real estate and
effects of every kind and deserip-
tion, within the jurisdiction of the
other, by sale, donation, testament,
or otherwise; and their heirs or rep-
resentatives, being eitizens of the
otherparty, shall succeed to the said
personal and real estate and effects,
whether by testament or ab intes-
tato, and may take possession of the
same themselves or by others acting
for them, and dispose of the same at
their pleasure, paying such duoes
only as the citizens of the country
wherein said estate and eftects may
be shall be subjeet to pay in like
cases,

ArTicLE XIII,
If any vessel belonging to the

citizens of either of the high con-
tracting parties should be wrecked,

SEprT. 6, 1870.
Arricvrno XI.

Los megociuntes, capitanes de
buque y todos los cindadanos de
cada una de las partes contratantes,
tendrin en los territorios de la otra
plena libertad para manejar por si
sus negoeios 6 encomendarlos 4 la
persona que quieran emplear como
agente corredor, factor 6 intérprete.
Noselesobligardd que empleen per-
sonas determinadas para el desem-
pedio de estos servieios, ni tampoco
4 dar ningnn salario 6 remuneracion
# quien no quieran ocupar. Gozarin
de libertad absoluta, asi para con-
signar y vender sus mercaderias y
articulos de comercio, como para
comprar los retornos, descargar,
cargar y despachar sus buques. El
comprador y vendedor tendrian
plena libertad para arreglar entre
si y fijar el precio de cualquiera
merecancia 6 efectos de comercio que
se hayan deimportar 6 de exportar
de los territorios de cualquiera de
ambas partes contratantes, obser-
vandose en todo caso los reglamen-
tos de comercio vijentes en los re-
spectivos paises.

ArricurLo XII,

Los eiudadanos de cada una de
las partes contratantes podrin dis-
poner de sus bienes muebles é in-
muebles dentro de la jurisdiceion de
la otra, por renta, donacion, testa-
mento ¢ de cualquier otro modo; y
sus herederos 6 representantes, si
son ciudadanos de la otra parte,
sucederan en los susodichos bienes
muebles 6 inmuebles ya sea por
testamento 6ab intestato; y pueden
tomar posesion de ellos, bien por
si mismos, 6 por otros que obren
en su nombre, y disponer de ellos &
su voluntad, pagando Gnicamente
aquellos derechos 4 que en tales
casos estdn sujetos los cindadanos
del pais donde se hallan los bienes
precitados.

Arrfovro XIII.

En caso de que un buque perte-
neciente 4 cindadanos de enal-

quiera de las partes contratantes

Right of manag
ing business person
ally or by agent.

Sale of merehan-
dise and purchase
of returns.

Disposal of and

sneeession to prop-
erty.

Wrecked  and

damaged vessels.
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suffer damage, or be left derelict on
or near the coasts, within the ter-
ritories of the other, all assistance
and protection shall be given to
such vessel and her erew; and the
vessel, or any part thereof, and all
furniture and appurtenances be-
longing thereto, together with all
the merchandise which shall be
saved therefrom, or the produce
thereof, if sold, shall be faithfully
restored to the owners or their
agents, they paying only the ex-
penses incurred in the preservation
of the property, together with the
rate of salvage which would have
been payable, in like case, by na-
tional vessels; and it shall be per-
mitted tor them to unload the mer-
chandise and effects on board, with
the proper precautions to prevent
their illicit introduetion, without
exacting in such case any duty,
impost, or contribution whatever,
provided the same be exported.

ArricLE X1V,

When through stress of weather,
want of water or provisions, pur-
suit of enemies or pirates, the ves-
sels of one of the high contracting
parties, whether of war, (public or
private,) or of trade, or employed in
fishing, shall be forced to seek shel-
terin the ports,rivers, bays, and do-
minions of the other, they shall be
received and treated with human-
ity; sufficient time shall be allowed
for the completion of repairs, and
while any vessel may be undergoing
them, its eargo shall not unneces-
garily be required to be landed
either in whole or in part; all as-
sistance and protection shall be
given to enable the vessels to pro-
cure supplies, and to place them in
a condition to pursne their voyage
without obstacle or hindrance.

ARTICLE XYV,

All vessels, merchandise, and ef-
fects belonging to the citizens of
either of the high contracting par-
ties, which may be captured by pi-
rates either on the high seas or
within the limits of its jurisdiction,
and may be earried into or found
in the rivers, roads, bays, ports, or
dominions of the other, shall be de-
livered up to the owners or their
agents, they proving, in due and

naufragase, sufriese averia, 6 fuese
abandonado en las costas, 0 eerca
de las costas de la otra, se dard a
dicho buque y 4 su tripulacion toda
asistencia y proteccion; y el buque,
cualquiera parte de é€l, todos los
articulos que le pertenecen, y las
mereaderias que de él se salvaren,
6 el producto de los mismos, si se
vendieren, serdn fielmente entre-
gados 4 sus duenos 6 agentes; pa-
gandotinicamente los gastos hechos
para conservar los efectos, y los
derechosde salvamentoque hubiera
pagado en semejante easo un buque
nacional. Y se permitird en este
caso descargar las mercaderias 6
efectos que se hallen & bordo, con
las precauciones necesarias para
prevenir su ilicita introduceion, sin
que se exija ningun impuesto 6
contribucion con tal de que sean
exportados.

Arrfouro XIV.

Cuando 4 causa de mal tiempo,
falta de agua ¢ de viveres, persecu-
cion de enemigos 6 de piratas, los
buques de una de las altas partes
contratantes de guerra ¢ mercantes,
0 empleados en la pesca, se vean
obligados & busear abrigo en los
puertos, rios 6 lugares de los domi-
nios de la otra, serin recibidos y
tratadoscon humanidad; se les con-
cederd el tiempo suficiente para
que terminen sus reparos, y mien-
tras ecualquier buque se balle en este
caso 1o se le exijird que descargue
en todo 6 en parte, 4 no ser preciso,
prestandole todo favor y proteceion
para que se proporeione auxilios y
se ponga en estado de proseguir sn
viaje sin obstdculo ni molestia.

Arricuro XV.

Todos los buques, mercaderias y
efectos pertenecientes 4 eindada-
nos de una de las altas partes con-
tratantes que sean apresados por
piratas, bien en alta mar, 6 dentro
de los limites de su jurisdiecion, y
que fuesen llevados 6 encontrados
en los rios, radas 0 bahias, puertos
6 dominios de la otra, serdan entre-
gados 4 los duefios 6 4 sus agentes,
con tal que prueben en propia y de-

|
!
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proper form, their rights before the
competent tribunals, it being under-
stood that the claim thereto shall
be made within two years by the
owners themselves, their agents, or
the agents of the respective Govern-
ments.

ArRTIOLE XVIL

The high contracting parties
promise and engage to give full
and perfeet protection to the per-
sons and property of the citizens of
each other, of all classes and ocen-
pations, who may be dwelling or
transient in the territories subject
to their respective jurisdiction;
they shall have free and open ac-
c¢ess to the tribunals of justice for
their judicial recourse, on the same
terms us are usual and customary
with the natives or citizens of the
country in which they may be; and
they shall be at liberty to employ,
in all causes, the advoeates, attor-
neys, notaries, or agents, of what-
ever deseription, whom they may
think proper. The said ecitizens
shall not be liable to imprisonment
without formal eommitment nnder
a warrant signed by a legal author-
ity,except incases flagrantis delieti;
and they shall inall ecases be brought
before a magistrate or other legal
authority for examination within
twenty-four hours after arrest ; and
ifnot soexamined, the aceused shall
forthwith be discharged from ecus-
tody. Said eitizens, when detainéd
in prison, shall be treated, during
their imprisonment, with humanity,
and no unnecessary severity shall be
exercised toward them.

ArTioLE XVIIL

Itis likewise agreed that perfect
and entire liberty of conscience
shall be enjoyed by the citizens of
both the contracting parties in the
conntries subject to the jurisdietion
of the one or the other, without
their being liable to be disturbed
or molested on account of their
religious belief, so long as they
respect the laws and established
usages of the country. Moreover,
the bodies of the citizens of one of
the eontracting parties who may
tie in the territories of the other

Yol. 18, pt. 3—45

bida forma sus derechos ante los
tribunales competentes: debiendo
entenderse que el reclamo ha de ha-
cerse dentro del término de dosafios
por los mismos duefios, sus agentes,

"6 los de sus respectivos Gobiernos,

ArrticurLo XVL

Cada una de las altas partes con-

705

Proteetion of per-

tratantes ofrece y se compromete 4 sons and property.

dar la mas enmplida proteccion 4
las personas y propiedades de los
cindadanos de la otra, de todas
clases ¥ ocupaciones que puedan
estar en los territorios sujetos & su
respectiva jurisdiceion, yasean tran-
seuntes 6 domiciliados, dandoles 1i-
bre acceso ante los tribunales de

justicia para sus recursos judiciales,

en los mismos términos que son de
uso y costumbre con los naturales o
cindadanos del pais en donde se
hallen ; para enyo efecto podran
emplear en defensa de sus derechos,
los abogados, procuradores, eseriba-
nos y agentes de cualquier clase
que crean conveniente. Dichos cin-
dadanos no podrin ser presos sin
que preceda un auto de prision y
en vista de una 6rden firmada por
una autoridad legal, (excepto en los
casos de delito en fragante,) y siem-
pre se les hard comparecer ante un

Jjuez G otra autoridad legal para to-

marles declaraciones, dentro del
término de veinticuatro horas des-
pues del arresto, y si en ese tiempo
no se le han tomado declaraciones,
el acusado serd puesto inmediata-
mente en libertad. Coando se de-
tenga & los dichos cindadanos, se
les tratard con hnmanidad durante
su prision, y no se empleard con
ellos ningun rigor innecesario.

ArricvrLo XVIL

Se conviene asimismo en gue los
cindadanos de las dos partes con-
tratantes disfrutaran entera y per-
fecta libertad de conciencia en los
paises sometidos 4 la jurisdiecion
de la una y de la otra, sin estar
sujetos 4 ser perturbados 6 moles-
tados & causa de su creencia reli-
giosa, en tanto querespetenlasleyes
¥ usos establecidos del pais. Ade-
mas los cuerpos de los cindadanos
de una de las partes contratantes
que murieren en los territorios de
la otra, serin enterrados en los

imployment

tribu-

of

Imprisonment.

Examination

Treatment of per-
sons in prison.

Liberty of con-
seience and religion.

Right of burial,
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shall be buried in the usual bury-
ing-grounds, or in other decent and
suitable places, and shall be pro-
tected from violation or disturbanece.

ArTIicLE X VIIL

The citizens of the United States
of America and of the Republic of
Pern may sail with their vessels,
with entire freedom and security,
from any port to the ports or places
of those who now are, or hereafter
shall be, the enemies of either of
the contracting parties, whoever
may be the owners of the merchan-
dise laden in the said vessels. The
same citizens shall also be allowed
to sail with their vessels, and to
carry and traffie with their mer-
chandise, from the ports and places
of the enemies of both parties, or of
one of them, without any hindrance,
not only to neutral ports and
places, but also from one port be-
longing to an enemy to another
enemy’s port, whether they be under
the jurisdiction of one power or of

Pree ships, freeseveral. And it is agreed that free

goods.

ships shall give freedom to goods,
and thateverything shall be deemed
free which shall be found on board
the vessels belonging to the citizens
of either of the contracting parties,
although the whole lading, or a
part thereof, should belong to the

Contraband ex-enemies of either, articles contra-

cepted,

band of war being always excepted.
The same liberty shall be extended
to persons who may be on board

Protection of per- free ships, so that said persons

sons on vessels,

cannot be taken out of them, even
it they may be enemies of both
parties, or of one of thém, unless
they are officers or soldiers in the

Applieation ofactual service of the enemy, It is

stipulations,

agreed that the stipulations in this
artiele declaring that the flag shall
cover the property shall be under-
stood as applying to those nations
only who recognize this principle;
but if either of the econtracting par-
ties shall be at war with a third,
and the other shall remain neutral,
the flag of the neutral shall cover
the property of enemies whose Gov-
ernments acknowledge this princi-
pie, and not that of others.

Ingares de costumbre 6 en otres
lugares propios y decentes y serdin
protejidos de toda violacion ¢ fiilta
de respeto.

Arricurno XVIII.

Los cindadanos de la Repiblica
del Perit y los de los ISstados
Unidos de América podrian nave-
gar con sus buques en perfecta li-
bertad y seguridad, sin que se haga
distineion de quienes sean los due-
nos de las mercaderias que tengan
4 su bordo, de cualquier puerto 4
los puertos y lugares de aqguellos
que en la actualidad son, 6 {ueren
en lo sucesivo enemigos de una de
las partes contratantes., Serd asi-
mismo licito 4 los predichos ciuda-
danosnavegarecon los bugues ymer-
caderfas arriba mencionadas, y co-
merciar con la misma libertad y se-
guridad, de los lugares, puertos y
bahias de aquellos que son enemi-
gos de una de las dos partes, 6 de
ambas, sin ninguna oposicion ¢ im-
pedimento ; no solo directamente
delos lngares del enemigo ya nom
brados, 4 los lnugares neutrales, sino
tambien de un lugar perteneciente
4 un enemigo 4 otro puerto tambien
del enemigo, bien sea que esten
bajo la jurisdiccion de una misma
potencia, ¢ bajo la de varias; y
queda convenido que los buques
libres hardn libres las mercaderias,
¥ que se reputard libre todo lo que
se encuentre 4 bordo de los buques
pertenecientes 4 los cindadanos de
cualgquiera de las partes contratan-
tes, aunqne todo el cargamento, 6
una parte de €l, pertenezea 4 ene-
migos de la ofra, esceptuindose
siempre los efectos de contra-
bando de guerra. La misma liber-
tad se estenderd 4 las personas que
esten & bordo de nn buque libre, de
suerte que dichas personas no
podrdin ser arrestadas ni sacadas
de esos buques, aunque sean enemi-
gos de una de las partes 6 de am-
bas, &4 ménos que sean oficiales 6
soldados y en actual servicio del
enemigo. Y se conviene que las
estipulaciones contenidas en este
articulo, declarando que el pabellon
cubrird la propiedad, son aplica-
bles solamente 4 aquellas potencias
(que reconocen este prineipio ; pero
si alguna de las partes contratantes
estuviere en guerra con una tercera
yla otra fuere neutral, el pabellon

s
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ArtricLE XIX,

When the neutral flag of one of
the confracting parties shall pro-
teet the property of the enemies of
the other, in virtue of the preced-
ing article, neutral property found
on board enemies’ vessels shall
likewise be considered as enemies’
property, and shall be subject to
detention and confiscation, nnless
it shall bave been put on board
before the declaration of war, or
even afterwards, if it were done
without knowledge of such declar-
ation; but the contracting parties
agree that ignorance cannot be al-
leged after the lapse of six months
from the declaration of war; on
the contrary, in those cases where
the flag of the neutral does not
protect enemies’ property which
may be found on board, the goods
or merchandise of the neutral em-
barked in enemies’ vessels shall be
free.

ArTicLE XX,

The liberty of commerce and nav-
igation stipulated forin the preced-
ing articles shall extend toall kinds
of merchandise, except the articles
called coutraband of war, under
which name shall be comprehended:

1. Cannons, mortars, howitzers,
swivels, blunderbunsses, muskets,
fusees,rifles, carbines, pistols, pikes,
swords, sabres, lances, spears, hal-
berds, grenades, bombs, powder,
matches, balls, torpedoes, and every-
thing belonging to the use of these
arms,

2. Bueklers, helmets, breast-
plates, coats of mail, accoutre-
ments, and clothes made up in mil-
itary form and for military use.

3. Cavalry belts and horses, with
their harnesses.

4. And, generally, all offensive
and defensive arms made of iron,
steel, brass, copper, or any other
material, prepared and formed to
make war by land or at sea,

del neutral eubrird la propiedad
de aquellos enemigos euyos Gobi-
ernos reconocen este prineipio, y
no la de los otros.

Arricoro XIX,

En los casos en que el pabellon
neutral de una de las partes con-
tratantes proteja la propiedad de
los enemigos de la otra, en virtud
de la precedente estipulacion, la
propiedad neutral que se hallare 4
bordo de los bugues del enemigo se
considerari del mismo modo ¢omo
propiedad enemiga, y estard sujeta
adetencion y confiscacion, 41ménos
que hubiere sido puesta 4 bordo de
tales buques 4ntes dela declara-
cion de la guerra, 6 aun despues, si
se hubiere hecho sin conocimiento
de la tal declaracion; pero las
partes contratantes convienen que
no podri alegarse ignorancia seis
meses despues de la declaracion de
la guerra. Por el contrario, en
aquellos casos en que el pabellon
delneutral no proteje la propiedad
enemiga que se encuentre 4 bordo,
los efectos y mercaderias del neu-
tral embarcados en tales buques
enemigos, serdn libres.

ArricvrLo XX,

La libertad de comercio y nave-
gacion, estipuladaen los articulos
anteriores, se estenderd 4 toda es-
pecie de mercaderias, esceptuin-
dose tnicamente aquellos articulos
que se llaman contrabando de
guerra, bajo euya denominacion se
comprenden :

1°, Cafiones, morteros, obuses,
pedreros; trabucos, mosquetes, fu-
siles, rifles, carabinas, pistolas,
picas, espadas, sables, lanzas,
chuzos, alabardas, granadas ¥y
bombas, podlvora, mechas, balas,
torpedos con las demas cosas cor-
respondientes al uso de estas armas.

20, Escudos, casquetes, corazas,
cotas de malla, fornituras y ves-
tidos hechos en forma y para uso
militar.

30, Bandoleras y caballos con sus
arneses.

4°. Y jeneralmente toda. especie
de armas ofensivas y defénsivas,
hechas de hierro, acero, bronce,
cobre y otros materiales, manufae-
turadas, preparadas y formadas es-
presamente para hacer la guerra
por mar 6 por tierra.

When neuntral
property is enemy
property.

When nentral
property free on
enemy's ships,

Articles contra-
band of waxr,
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ARTIOLE XXIT.

Besieged and All other merchandise and things
blockaded places. mnot comprehended in the articles of
contraband explicitly enumerated
and eclassified as above shall be
held and considered as free, and
subjects of free and lawful eom-
merce, so that they may be carried
and transported in the freest man-
ner by both the contracting parties,
even to places belonging to an ene-
my, excepting only those places
which are at that time besieged or
blockaded ; and to avoid all doubt
in this particular, it is declared that
those places only shall be consid-
ered as besieged or Dblockaded
which are actually invested or at-
tacked by a force capable of pre-
venting the entry of the neutral.

ArticLE XXIL

Detention of arti- The articles of contraband, or
eles of contraband. those before enumerated and elass-
ified, which may be found in a ves-
sel bound for an enemy’s port, shall
be subject to detention and confis-
cation ; but the rest of the cargo
and the ship shall be left free, that
the owners may dispose of them as
Detention of ves- they see proper. No vessel of either
?{‘1 ‘-']“"?il“ji-f contra- of the contracting parties shall be
L detained on the high seas on ac-
count of having on board articles
of contraband, whenever the mas-
ter, captain, or supercargo of said
vessel will deliver up the articles
of contraband to the captor, unless,
indeed, the quantity of snch arti-
cles be so great, or of so large bulk,
that they eannot be received on
board the capturing vessel without
great inconvenience; but in this,
and all other cases of just deten-
tion, the vessel detained shall be
sent to the nearest convenient and
safe port for trial and judgment,
according to law.

ArrtioLeE XXIIT.

Vessels fo be And whereas it frequently hap-
}‘f“_‘ﬁdl eway from jeng that vessels sail for a port or
rovkade@ port - hlace belonging to an enemy with-

out knowing that the same is be-
sieged, blockaded, or invested, it
is agreed that every vessel so cir-
cumstanced may be turned away
from such port or place, but shall
not be detained ; nor shall any part
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ArTiovLo XXI.

Cualesquiera otras mercaderias y
cosas no comprendidas en los arti-
culos de contrabando explicitamente
enumerados y clasificados arriba,
se tendrian y considerarin libres y
materiade libre y lejitimo eomer-
cio: de manera que puedan ser lle-
radas y trasportadas en el modo
mas libre por las dos partes contra-
tantes, aun 4 los lugares pertene-
cientes & un enemigo, esceptudn-
dose tnicamente aquellos lugares
que estén en aquel tiempo sitiados
6 bloqueados; y pura evitar toda
duda sobre el particular, se declara
que finicamente se considerarin si-
tiados 6 blogueados aquellos luga-
res que se hallen 4 la sazon ecerca-
dos 6 atacados por una fuerza capaz
de impedir la entrada del nentral,

Arriovro XXII,

Los articulos de eontrabando, 6
los ya enumerados y clasificados,
que se encuentren en un buque des-
tinado & un puerto enemigo, esta-
rian sujetos & defencion y confisca-
cion ; pero el resto del eargamento
v el buque se dejaran libres para
que los duenos puedan disponer de
ellos, segun estimen conveniente.
Ningun buque de ninguna de las
partes contratantes serd detenido
en alta mar por tener 4 bordo arti-
enlos de contrabando, siempre que
el maestre, eapitan 6 sobrecargo
del susodicho buque entregue los
articulos-de eontrabando al apresa-
dor; 4 ménos que sea tan grande
y de tanto volimen la cantidad de
los tales articulos que no puedan
recibirse 4 bordo del buque apresa-
dor sin gran ineonveniente; pero
en este y en todos los otros casos
de justa detencion, el buque deteni-
do serd enviado al puerto mas inme-
diato, ebmodo y seguro, para ser
juzgado con arreglo & las leyes,

Articurno XXIIL

Y como frecuentemente sucede
que navegan buques para un
puerto 6 lugar perteneciente 4 un
enemigo, sin saber que el mismo
estd sitiado, bloqueado 6 atacado,
se conviene que todo buque que
se halle en este caso, sea rechazado
de tal puerto 6 lugar, pero no de-
tenido, ni confiscada ninguna parte

s
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of hier eargo, if not contraband, be
confiscated, unless, after having
been warned of such blockade or
investment by a commanding offi-
cer of a vessel forming part of the
blockading forces, she again at-
tempts to enter; but she shall be
permitted to go to any other port
or place the master or supercargo
may think proper. Nor shall any
vessel of either party that may
have entered into such port or
place before the same was actually
besieged, blockaded, or invested
by the other, be restrained from
leaving it with her cargo, nor, if
found therein before or after the
reduction or surrender, shall such
vessel or her cargo be liable to
seizure, confiscation, or any de-
mand on the score of redemption
or restitution, but the owners
thereof shall remain in the undis-
turbed possession of their property.
And if any vessel having thus en-
tered the port before the blockade
took placeshall tale on boarda car-
go afterthe blockade be established
and attempt to depart, she may be
warned by the blockading forces to
return tothe blockaded portand dis-
charge the said cargo ; and if, after
receiving such warning, the vessel
shall persist in going out with the
cargo, sheshall be liable to the same
consequences as in the case of aves-
sel attempting to entera blockaded
port after having been warned off
by the blockading forces.

ArrroLE XXIV.

To prevent disorder and irregu-
larity in visiting and examining the
vessels and cargoes of both the con-
tracting parties on the high seas,
they have agreed mutually that
whenever a vessel of war, public or
private, shall meet with a neutral
of the other party, the former shall
remain at the greatest distance
compatible with the possibility and
safety of making the wvisit, under
the eirenmstances of wind and sea,
and the degree of suspicion attend-
ing the vessel to be visited, and
shall send one of her small boats
with no more men than may be
necessary to execute the said ex-
amination of the papers concerning
the ownership and cargo of the ves-
sel, without causing the least ex-
tortion, violence, or ill-treatment,

de su cargamento que no sea con-

trabando, 4 ménos que despues de

notificarsele el blogqueo 6 ataque

por el oficial que mande un buque

gue forme parte de las fuerzas blo-

queadoras, intentase de nuevo en-

trar, pero se le permitird ir 4 cual-

quier otro puerto 6 lugar que juz-

gue oportuno el maestre 6 sobre- _

cargo. Y 4 ningun buque de una_ Vessels in a porp
£ - s 2 before blockade,

0 otra parte, que hubiere entrado

en un puerto 6 lugar d4ntes de que

fuese sitiado, blogueado ¢ atacado

por la otra, si le impedird que salga

con su eargamento, ni si se encon-

trase alli dntes 6 despues de la re-

duccion y entrega, estard sujeto Vessels found in
¢l tal bugue 6 su eargamento & portonsorrender.
apresamiento, confiscacion 6 de-

manda alguna por causa de reden-

cion ¢ restitucion, sino que se de-

jard 4 sus dueiios en tranquila po-

sesion de su propiedad. Y si al-

gun buque que hubiere entrado én

el puerto antes de tener lugar el Vessels attempt-
bloqueo, tomase carga & bordo, " '0 1“‘“‘"?{"1'{‘,‘1‘{
despues de establecido el blogueo, 005 ¢ POrE With
é intentase salir, se le podrd inti-  °

mar por las fuerzas bloqueadoras

que vuelva al puerto blogueado y

descargue su cargamento ; y si des-

pues derecibir la dicha intimaeion,

insistiere el bugue en salir con el

cargamento, estard sunjeto 4 las

mismas consecuencias & que lo es-

taria una embarcacion que inten-

tase entrar en un puerto blogqueado

despues de ser intimada por las

fuerzas bloqueadoras.

Arricuno XXI1V,

Para impedir todo género de des- Visiting and
orden é irregularidad en la visita ‘I‘*E““"‘]f of vessels on
v exdmen de buques y cargamentos " & "%
de las dos partes contratantes en
alta mar, han eonvenido miitua-
mente, que cuando un buque de
guerra, ptblico 6 particular, encon-
trare & un neutral de la otra parte
contratante, el primero permane-
cera &4 la mayor distancia que sea
compatible eon la posibilidad y se-
guridad de hacer la visita, atendi-
das las eircunstancias del viento y
de la mar, y el grado de sospecha
que inspire el bajel que ha de ser
visitado, y enviard uno de sus botes
pequelios, sin mas jente que la ne-
cesaria para tripularlo, con el ob-

jeto de ejecutar el predicho examen

de los papeles relatives 4 la pro-
piedad y cargamento del buque,
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in respect of which the command-
ers of said armed vessels shall be
responsible  with their persons
and property ; for which purpose
the commanders of said private
armed vessels shall, before receiv-
ing their commissions, give suffi-
cient security to answer for all the
injuries and damages they may
commit. And it is expressly
agreed that the neatral party shall
in no ease be required to go on
board of the examining vessel for
the purpose of exhibiting the ship’s
papers, nor for any other purpose
whatever.

ArTICLE XXV,

Joth contracting parties likewise
agree that when one of them shall
be engaged.in war, the vessels of
the other must be furnished with
sea-letters, patents, or passports, in
which shall be expressed the name,
burden of the vessel, and the name
and place of residence of the owner
and. master, or captain thereof, in
order that it may appear that the
vessel really and truly belongs to
citizens of the said other party. It
is also agreed that such vessel, be-
ing laden, besides the said sea-let-
ters, patents, or passports, shall be

Manifests ofprovided with manifests or certifi-

CATZO.

Treatment of ves-

gels without sea-

letters
tests,

Veszels sailing

with convoy.

cates containing the particulars of
the cargo, and the place where it
was taken on board, so that it may
be known whether any part of the
same consists of contraband or pro-
hibited articles; which certificate
shall be made out in the accustomed
form by the authorities of the port
whence the vessel sailed ; without
which requisites the vessel may be
detained, to be adjudged by the

and mani-competent tribunals, and may be

declared good and legal prize, un-
less it shall be proved that the said
defect or omission was owing to
accident, or unless it shall be satis-
fied or supplied by testimony equiv-
alent in the opinion of the said
tribunals, for which purpose there
shall be allowed areasonable length
of time to procure and present it.

ARTICLE XXVI,

The preceding stipulations rela-
tive to the visit and examination
of vessels shall apply only to those

sin eausar la menor extorsion, vio-
lencia 6 maltratamiento ; respecto
4 lo cual los comandantes de los
susodichos bugunes armados, serdn
responsables eon sus personas y
propiedades; para cuyo fin,los co-
mandantes de los predichos buques
particulares armados, 4ntes de re-
cibir sus comisiones, daran la sufi-
ciente seguridad para responder
por todas los danos y perinicios
que cometieren, Y se conviene ex-
presamente que en ningun caso se
requerird que la parte nentral vaya
4 bordo del buque que hace la
visita, ni para exhibir sus papeles,
ni para ningun ofro objeto.
ArricvLo XXV,

Ambas partes eontratantes con-
vienen que en el caso que una de
cllas estuviere empenada en guerra,
los buques de la otra deben estar
provistos de letras de mar, patentes
0 pasaportes, en que se exprese el
nombre y tamaiio del buaue, como
tambien el nombre y el lugar de la
residencia de su duefio, maestre 6
capitan, 4 fin de que aparezea por
ellos gue el susodicho buque per-
tenece real y verdaderamente 4 ciu-
dadanos de la dicha otra parte. Y
han convenido asimismo, en que
los dichos buques, estando carga-
dos, llevaran ademas de las men-
cionadas letras de mar, patentes 6
pasaportes, manifiestos 6 certifica-
dos que contengan los diferentes
pormenores del cargamento, y el
lugar donde fué embarcado; de
manera que se sepasi hay 4 su bordo
efectos prohibidos 6 de contra-
bando ; dichos ecertificados serdin
expedidos por las autoridades del
lugar de donde salié el buque, en
la forma acostumbrada, sin euyos
requisitos el susodicho buque puede
ser detenido para ser adjudicado
por los tribunales competentes y
puede ser declarado presa legal, 4
ménos que se pruebe que el precita-
do defecto 1 omision proviene de
accidente, 6 sea satisfecho 6 suplido
por un testimonio del todo equiva-
lente, en la opinion de los suso-
dichos tribunales, & enyo fin se con-
cedera un término suficiente para
proporeionarselo.

Arricuro XXV

Las estipulaciones arriba espre-
sadas, relativas 4 la visita y exa-
men de los buques se aplicarin

-
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which sail without convoy; for
when said vessels shall be under
convoy, the verbal declaration of
the commander of the convoy, on
his word of honor, that the vessels
under his protection belong to the
nation whose flag they ecarry, and,
when they are bound to an enemy’s
port, that they have no contraband
goods on board, shall be sufficient.

AnrmicLe XXVII.

It is further *agreed that, in all
prize cases, the courts specially es-
tablished for such causes in the
country to which the prizes may be
conducted shall alone take cogni-
zance of them. And whenever
such courts of either party shall
pronounce judgment against any
vessel, merchandise, or property
claimed Dy the citizens of the other
party, the sentence or decree shall
set forth the reasons or motives on
which the same shall have been
founded; and an authenticated
copy of the sentence or decree, and
of all the proceedings connected
with the case, shall, if demanded,
be delivered to the commander or
agent of the said vessel, merchan-
dise, or property, without any ex-
cuse or delay, upon payment of the
established legal fees for the same,

ARTICLE XXVIII,

‘Whenever one of the contract-
ing parties shall be engaged in war
with another nation, no citizen of
the other contracting party shall
aceept a commission or letter of
marque for the purpose of assisting
or cooperating hostilely with the
said enemy against the said party
so at war, under pain of being
treated as a pirate.

ARTICLE XXIX.

If, which is not to be expected, a
rupture should at any time take
place between the two contracting
nations, and they should engage in
war with each other, they have
agreed, now for then, that the mer-
chants, traders, and other citizens
of all occupations of either of the
two parties residing in the cities,
ports, and dominions of the other,

solamente 4 aquellos que navegan
sin convoy; y cuando los dichos
buques fueren convoyados, la de-
c¢laracion verbal del comandante
del convoy,bajosu palabrade honor,
de que los bajeles que estan bajo
su proteceion pertenecen 4lanacion
cuya bandera tremola él y enando
su destino es 4un puerto enemigo,
de que no tienen & bordo efectos
de contrabando, serd considerada
suficiente.

ArricuvLo XXVII.

Se conviene asimismo, que en _Prize conrts and

todo caso de presas los tribunales decrecs.
establecidos para tales causas en el
pais 4 que puedan ser conducidas
las presas, serdn los tinicos gue
tomen conocimiento de ellas. Y
siempre que semejantes tribunales,
de una 1 otra parte, pronunciaren
sentencia eontra algun buque, efec-
tos 6 propiedades reclamados por
cindadanos de la otra parte, la
sentencia 6 decision mencionari
las razones 6 motivos en que se¢ ha
fundado y se entregard al coman-
dante 6 agente del dicho buque 6
propiedad, sin excusa ¢ demora al-
guna, si él lo pidiere, una copia
auténtica de la sentencia 6 deci-
sion, y de todos los procedimientos
del easo, con tal que paguen por
ello los derechos ¢ gastos legales.

ArticoLo XXVIII,

Siempre que una de las partes TLettersof marque,
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contratantes estuviere empefiada when forbidden,

en guerra con otra nacion, ningun
cindadano de la otra parte contra-
tante aceptard comision 6 letra de
marea con el objeto de ayudar 6
cooperar hostilmente con el suso-
dicho enemigo contra la predicha
parte que estd en guerra, 80 pena
de ser tratado como pirata.

Arricuro XXIX,

Si, lo que no es de esperar, lle- Mutual rights of
gase 4 haber en cualquier tiempo residents in case of

un rompimiento entre las dos naci- V%"

ones contratantes y se empenaren
en guerra una con otra, han conve-
nido ahora para enténces, que los
comerciantes, traficantes y otros
cindadanos de todas profesiones de
cualquiera de las partes, que resi-
den en las ciudades, puertos y do-
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ghall have the privilege of remain-
ing and continuing their trade and
business therein, and shall be re-
spected and maintained in the full
and undisturbed enjoyment of their
personal liberty aund property so
long as they conduct themselyves

peaceably and properly, and com-

mit no offense against the laws,
And in case their acts should ren-
der them justly suspected, and
having thus forfeited this privilege
the respective Governmentsshould
order them to leave the country,
the term of twelve months from the
publication or intimation of the
order therefor shall be allowed them
in whieh to arrange and settle their
affairs, and remove with their fam-
ilies, effects, and property; to which
end the necessary sate-conduct shall

_be given to them, which shall serve
as a sufficient protection, until they
arrive at the designated port and
there embark; but this favor shall
not be extended to those who shall
act contrary to the established laws,
1t is, nevertheless, understood that
the respective Governments may
order the persons so suspected to
remove forthwith to such places
in the interior as may be desig-
nated.

ARTICLE XXX,

Exemption of Ty the event of a war, or of any

property
from confiscation in
case of war.

and debts ,

interruption of friendly intercourse
between the high contracting par-
ties, the money, private debts,
shares in the public funds, or in
the public or private banks, or any
other property whatever, belonging
to the ecitizens of the one party in
the terrifories of the other, shall in
no case be sequestrated or confis-
cated.,

ArTicLE XXXI.

Privilegesandim-  The high contracting parties, de-
munities of envoys, siring to avoid all inequality in

ministers, &c.

their public communications and
official intercourse, agree to grant
to their envoys, ministers, chargés
d’affaires, and other diplomatic
agents, the same favors, privileges,
immunities, and exemptions that
those of the most favored nation
do or shall enjoy, it being under-
stood that the favors, privileges,

minios de la otra, tendran el privi-
lejio de permanecer alli, y de con-
tinnar su comercio y negocios y
serdn respetados y mantenidos en
el pleno y tranquilo goce de su li-
bertad personal y de su propiedad,
en tanto que se conduzean paeifica-
mente y de un modo arreglado y no
cometan ofensa alguna contra las
leyes. Y en caso de que sus actos
los hicieren justamente sospecho-
sos y habiendo perdido asi este
privilejio, los respectivos Gobiernos
juzgaren oportuno mandarlos salir
del pafs, se les .concederd el tér-
mino de doce meses, contados des-
de la publicacion ¢ intimacion de
la érden, para que en €l puedan ar-
reglar y ordenar sus negocios y
retirarse con sus familias, efectos
¥y propiedades: & cuyo fin se les
dard el necesario salvoconduecto,
que sirva de suficiente proteccion
hasta que lleguen al puerto desig-
nado y en él se embarquen. Pero
este favor no se estenderd 4 aque-
llos que obraren de un modo con-
travio 4 las leyes establecidas.
Debe no obstante entenderse, que
4 las personas asi sospechosas pue-
den los Gobiernos respectivos man-
darlas retirar inmediatamente al
interior, 4 aquellos lugares que ten-
gan por conveniente designar.

ArTicuLo XXX,

En el caso de una guerra 6 de
una interrupeion de la cordial in-
teligencia de las dos altas partes
contratantes, la propiedad en di-
nero, deudas entre particulares,
acciones en los fondos piiblicos, 0
en los bancos piblicos 6 privados,
6 cunalquiera otra propieded perte-
neciente 4 los ciudadanos de una
de las partes en el territorio de la
otra, no podri ser secuestrada o
confiscada en ningnn easo.

ArTicurLo XXXI.

Deseando las dos partes contra-
tantes evitar toda desigualdad con
relacion 4 sus comunicaciones pib-
licas, y 4 su correspondencia oficial,
han convenido y convienen, en
conceder 4 sus enviados, ministros,
encargados de mnegocios y otros
agentes pfiblicos, los mismos fa-
vores, inmunidades y exenciones
que hoy disfrutan ¢ en adelante
disfrutaren los de la nacion mas
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immunities, and exemptions grant-
ed by the one party to the envoys,
ministers, chargés d'affaires, or
other diplomztie agents of the other
party, or to those of any other na-
tion, shall be reciproeally granted
and extended to those of both the
high contracting parties respect-
ively.

ARTICLE XXXTI.

To protect more effectnally the
commerce and navigation of their
respective citizens, the United
States of America and the Repub-
lic of Pern agree to admit and re-
ceive, mutually, consuls and vice-
consuls in all their ports open to
foreign commerce, who shall enjoy,
within their respective consular
districts, all the rights, privileges,
and immunities of the consuls and
vice-consuls of the most favored
nation ; but to enjoy the rights,
prerogatives, and immunities which
belong to them in virtue of their
public cbaracter, the consuls and
vice-consuls shall, before exercis-
ing their official funections, exhibit
to the Government to which they
are accredited their commissions
or patents in due form, in order to
receive their exequatur; after re-
ceiving which they shall be ae-
knowledged in their official char-
acters by the authorities, magis-
trates, and inhabitants of the dis-
trict in which they reside. The
high contracting parties, neverthe-
less, remain at liberty to except
those ports and places where the
admission and residence of consuls
and vice-consuls may not seem to
be convenient, provided that the re-
fusal to admit them shall likewise
extend to those of all nations.

ArmioreE XXXIIT,

The consuls, vice-consuls, their
officers and persons employed in
their consulates, shall be exempt
from all publie service, and from
all kinds of taxes, imposts, and

favorecida; entendiéndose, que
cualesquiera favores, inmunida-
des 6 privilejios que la Reptblica
del Perti y los Estados Unidos de
América tuvieren por conveniente
conceder 4 los enviados, ministros,
encargados de negocios 1 otros
agentes diplométicos de enalquiera
otra potencia, seran por el mismo
acto estendidos y concedidos 4 los
de las partes contratantes respec-
tivamente.

Arricuro XXXII,

A fin de hacer mas efectiva la
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Reeeption of con-

proteccion que la Reptiblica del suls and their privi-

Perti y los Estados
América concedieren en lo futuro
al comercio y navegacion de sus
respectivos ciudadanos, la Repi-
bliea del Peri y los Estados Unidos
de América convienen en recibir y
admitir consules y vice consules en
todos los puertos abiertos al co-
mercio extranjero; los cuales dis-
frotaran dentro de sus respectivos
distritos consulares de todos los
derechos, prerogativas é inmunida-
des de los consules y vice-consules
de la nacion mas favorecida. Pero,
para que los cdénsules y vice-con-
sules de las dos partes contratantes
puedan disfrutar de los derechos,
prerogativas é inmunidades que les
pertenecen por su caracter ptblico,
presentaran 4ntes de ejercer sus
funciones, su nombramiento 6 pa-
tente en debida forma al Gobierno
cerca del cual sean acreditados, 4
fin de obtener el exequatur; y re-
cibido este, serdn tenidos y consi-
derados como tales cénsules 6 vice-
consules por todas las autoridades,
majistrados y habitantes del dis-
tritoconsulardonderesidan. Queda
sin embargo cada una de las partes
contratantes en libertad de escep-
tuar aquellos puertos y lugares en
donde no se crea conveniente la
admision y residencia de tales fun-
cionarios, bien entendido, que en
tal caso la exclusion 6 negativa 4
admitirlos deberd ser comun y ge-
neral para todas las naciones.

Arriovrno XXXIII,

Los e6nsules, vice-cénsules; ofi-

Unidos de 168

es and immuni-
ies,

ciales y personas empleadas en sus consuls; inviolabili-
consulados, estaran exentos de todo t¥ of archives.

servieio piiblico y tambien de todo
Jjénero de contribuciones, pechos 6

|
|
|
Exemptions of



Degerters from

TREATY WITH THE REPUBLIC OF PERU. Seer. 6, 1870.

contributions, except those which
they shall be lawfully held to pay
on account of their property or
commerce, and to which the eiti-
zens and other inhabitants of the
country in which they reside are
subject, they being, in other re-
spects, subjeet to the laws of the
respective countries. The archives
and papers of the consulates shall
be invielably respected; and no
person, magistrate, or other publie
authority shall, under any pretext,
interfere with or seize thea.

ArTioLr XXXI1V,.

The eonsulsand vice-consuls shall

vessels of war and have power torequire the assistance

merchant-vessels,

of the public authorities of the
country in which they reside for
the arrest, detention, and custody
of deserters from the vessels of war
or merchant vessels of their nation ;
and where the deserters claimed
shall belong to a merchant vessel,
the consuls or vice-consuls must
addressthemselvestothe competent
authority, and demand the deserters
in writing, proving by the ship’s roll
or other publiec document that the
individuals claimed area part of the
crew of the vessel from which it is
alleged that they have deserted;
but should the individuals claimed
form a part of the crew of a vessel
of war, the word of honor of a com-
missionéd officer attached to the
said vessel shall be suflicient to
identify the deserters; and when
the demand of the consuls or vice-
consuls shall, in either case, be so
proved, the delivery of the desert-
ers shall not be refused. The said
deserters, when arrested, shall be
delivered to the consuls or vice-
consuls, or, at the request of these,
shall be put in the public prisons,
and maintained at the expense of
those who reclaim them, to be de-
livered to the vessels to which they
belong or sent to others of the
same nation; but if the said de-
serters should not be so delivered
or sent within the term of two
months, to be counted from the
day of their arrest, they shall be
set at liberty, and shall not be
again apprehended for the same
cause. The high contracting par-
ties agree that it shall not be law-

impuestos, escepto aquellos que
estuvierenobligadosd pagari eausa
de su comercio 0 de sus propie-
dades, y 4 los que estan sujetos los
cindadanos y otros habitantes del
pais en que residen, estando ellos
por lo demas sometidos 4 las leyes
de los respeetivos paises. Los ar-
chivos y papeles de los consulados
seran inviolablemente respetados,
y bajo de ningun pretesto se apo-
derard de ellos, 6 intervendra en
manera alguna con ellos ningun
magistrado, ni enalquiera otra per-
gona.

Arricurno XXXIV.

Los consules y vice-c6nsnles ten-
dran la facultad de requerir el
auxilio de las antoridades del pais
en que residan para el arresto, de-
tencion y custodia de los desertores
delos buques de guerra y mercantes
de su nacion; y cuando los deser-
tores reclamados pertenezcan 4 un
bugue mercante, los coénsules y
vice-consules podran dirijirse ellos
mismos 4 las autoridades compe-
tentes y pedir por escrito los suso-
dichos desertores, manifestando el
rol del bugue 1 otros documentos
piiblicos para probar con ellos que
los hombres pedidos forman parte
dela tripulacion del bugue de donde
se alega gue desertaron ; pero si los
individuos reclamados pertenecie-
sen 4 la tripulacion de un buque
de guerra, bastard la palabra de
honor de un oficial suficientemente
autorizado de dicho buque para
identificar 4 los desertores, y en
cualquier caso que se pruebe por
estos medios la reclamacion de los
consules 6 vice-consules, no se
rehusara la entrega de los deser-
tores. Una vez arrestados los tales
desertores, se tendrin & disposicion
do los susodichos eénsules ypueden
ponerse en las prisiones ptblicas 4
peticion y costo de aquellos que
los reclaman, para ser enviados 4
los buques & que pertenecen 6 4
otros de la misma nacion; pero si
no fuesen asi enviados dentro de
los dos meses que deberdn contarse
desde el dia de su arresto, serdn
puestos en libertad y no volverdn
4 ser arrestados porlamisma causa.
Las altas partes contratantes con-
vienen en que no podra legalmente
ninguna autoridad pablica ni otra

n

o
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ful for any publie authority or other
person within their respective do-
minions to harbor or protect such
deserters.

ARTICLE XXXV,

For the purpose of more effect-
ually protecting their commerce

. and navigation, the two contracting

parties do hereby agree to form, as
soon hereafter as may be mutually
convenient, a econsular convention,
which shall declare specially the
powers and immunities of the
consuls and vice-consuls of the
respective parties

ARTICLE XXXVI.

L]

Until the conclusion of a consu-
larconvention, the high contracting
parties agree that in the absence
of the legal beirs or representatives
the consuls or vice-consuls of either
party shall be ex officio the execu-
tors or administrators of the citi-
zens of their nation who may die
within their consular jurisdictions,
and of their countrymen dying at
sea whose property may be brought
within their district. The said con-
suls or vice-consuls shall call in a
justice of the peace or some other
judicial authority to assistin taking
an inventory of the effects and
property left by the deceased, after
which the said effects shall remain
in the hands of the said consuls or
vice-consuls, who shall be anthor-
ized to sell immediately such of
the effects or properly as may be
of a perishable nature, and to dis-
pose of the remainder according to
the insiructions of their respective
Governments. And where the de-
ceased has been engaged in com-
merce or other business, the consuls
or vice-consuls shall Liold the effects
and property so remaining until
the expiration of twelve calendar
months, during which time the
creditors, if any, of the deceased,
shall have the right to present
their elaims and demands against
the said effects and property; and
all questions arising out of such
claims or demands shall be decided
by the laws of the country wherein
the said ecitizens may have died.
It is understood, nevertheless, that
if no elaim or demand shall have

persona enalquiera, amparar 6 pro-
tejer 4 tales desertores dentro de
sus respectivas dominios.

ArricurLo XXXV,
* Con el objeto de protejer de un

navegaeion, los dos partes contra-
tantes convienen por la presente
en formar mas adelante, tan pronto
como 4 ambas les eonvenga, una
convencion consular en que se de-
claren especialmente las facultades
¢ inmunidades de los consules y
vice - consules de las partes re-
spectivas,

ArTicuLo XXXVIL

Hasta que se concluya una con-

—
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Consular treaty
modo mas efectivo su comereio y to be made.

Property of de-

vencion consular, queda estipulado cedents, powers and

entre las altas partes contratantes : ;é“‘”““ of consuls as

que en ausencia de los herederos
legales ¢ sus representantes, los
consules 6 vice-consules de cual-
quieradelaspartesseran“ex officio”
los albaceas 6 administradores de
los cindadanos de su nacion que
mueran dentro de sus distritos
consulares; y de aquellos que mue-
ran en la mar y cuya propiedad
pueda ser llevada 4 algun puerto 6
Ingar dentro delos mismosdistritos.
Los dichos eonsules 6 vice-consules
podran presentarse 4 un juez de
paz 6 4 ecualquiera otra autoridad
Judicial, y pedir que se haga el in-
ventario de los efectos y propie-
dades que ha dejado el difunto, y
despues de hecho, esos efectos que-
daran en poder del eonsul 6 vice-
consul, el que estard autorizado
para vender inmediatamente aque-
llos efectos ¢ propiedades que
puedan sufrir deterioro, y para dis-
poner del resto segun las instruc-
ciones desusrespectivos Gobiernos.
Y crando el difunto haya estado
consagrado al comercio 6 4 otros
negoeios, los edénsules ¢ viee-con-
sules guardaran los efectos y pro-
piedades que hayan quedado du-
rante el plazo de doce meses, 4 fin
de que si hay acreedores contra el
difunto, puedan presentar sus re-
clamaciones 6 demandas contra los
dichos bienes, y todas las cuestiones
que se susciten por tales reclama-
ciones 6 demandas se decidiran
segun las leyes del pais en donde
los dichos cindadanos hayan falle-
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been made against the effects and
property of an individual so de-
ceased, the consuls or vice-consuls,
at the expiration of the twelve cal-
endar months, may close the estate
and dispose of the effects and
property in accordance with the
instructions from their own Gov-
ernments.

ARTICLE XXXVIL

When claimsshall As a consequence of the princi-
become subjects of ples of equality herein established,

diplomatic interven-

tion,

Duration

treaty.

in virtue of which the eitizens of
each one of the high contracting
parties enjoy in the territory of the
other the same rights as natives,
and receive from the respective
Governments the same protection
in their persons and property, it is
declared that only in case that such
protection should be denied, on ac-
count of the fact that the claims
preferred have not been promptly
attended to by the legal authori-
ties, or that manifest injustice has
been done by such authorities, and
after all the legal means have been
exhausted, then alone shall diplo-
matie intervention take place.

ArricLE XXXVIIL

The United States of America
and the Republic of Peru, desiring
to make as durable as possible the
relations established between the
two parties in virtue of this treaty
of friendship, commerce, and navi-
gation, declare solemnly and agree
as follows:

of 1st. The present treaty shall re-
main in force for the term of ten
yvears from the day of the exchange
of the ratifications thereof, and
further until the end of one year
after either of the high contracting
parties shall have given notice to
the other of its intention to termi-
nate the same, each of them re-
serving to itself the right of giv-
ing such notice to the other at the
end of the said term of ten years.
And it is hereby agreed between
the parties that, on the expiration
of one year after such notice shall
have been received by either of
them from the other party,as above
mentioned, this treaty shall alto-
gether cease and terminate.

cido. Se entiende sin embargo
que si ninguna reclamacion 6 de-
manda se ha hecho contra los bienes
de un individuo que haya fallecido
de esa manera, los eénsules o vice-
consules al fin del plazo de los doce
meses podran concluir la testa-
mentaria y disponer de los bienes
conforme 4 las instrucciones de sus
propios Gobiernos.

Arrfoono XXXVIIL.

Como consecuencia del principio
de ignaldad establecido, en virtud
del cual los cindadanos de cada una
de las altas partes contratantes go-
zan en el territorio de la otra de los
mismos derechos que los naturales,
yreciben de los respectivos Gobier-
nos la misma proteceion en sus per-
sonas y propiedades, se declara
¢ue solamente en el caso de que esa
proteccion sea negada, bien por que
no se atienda prontamente por las
autoridades legales las gestiones
intentadas 6 por que sean resueltas
con manifiesta injusticia, y despues
de agotados todos los recursos le-
gales, habrd lugar 4 la intervencion
diplom/ética.

Arricurno XXXVIII

La Reptiblica del Pertt y los
Estados Unidos de América, de-
seando hacer tan durables como
sea posible las relaciones estableci-
das entre ambas partes en virtud
de este tratado de amistad,
comercio y navegacion, declaran
solemnemente y convienen en lo
que signe:

1°. El presente tratado durari
porel término de diez afios,contados
desde el dia del canje de las ratifi-
caciones y mas hasta el fin de aun
afio despues que cualquiera de las
partes contratantes haya notificado
4 la otra su intencion de hacerlo
cesar, reservandose cada una el
derecho de hacer esa notificacion 4
la otra al fin de dicho plazo de diez
anos. Y se conviene ademas entre
las partes que 4 la espiracion de
un ainio despues que se haya recibido
esa notifiecacion por una de ellas,
hecha por la otra parte eomo se ha
mencionado, este tratado concluird
y terminard enteramente,
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2d. If any citizen or citizens of
either party shall infringe any of
the articles of this treaty, such eiti-
zen or citizens shall be held per-
sonally responsible therefor, and
the harmony and good understand-
ing between the two nations shall
not be interrupted thereby, each
party engaging in no way to pro-
teet the offender or offenders, or to
sanction such vielation, under pain
of rendering itself liable for the
consequences thereof.

3d. Should, unforfunately, any
of the provisions contained in the
present treaty be violated or in-
tringed in any other manner what-
ever, it is expressly stipulated and
agreed that neither of the contract-
ing parties shall order or anthorize
any act of reprisals, nor declare
nor make war against the other on
complaint of injuries or damages
resulting therefrom, until the party
considering itself aggrieved shall
first have presented to the other a
statement or representation of such

injuries or damages, verified by

competent proofs, and demanded
redress and satisfaction, and the
same shall have been either refused
or unreasonably delayed.

4th. Nothing contained in this
treaty shall, however, be construed
to operate contrary to former and
existing public treaties with other
nations orsovereigns.

The present treaty of friendship,
commerce, and navigation shall be
approved and ratified by the Presi-
dent of the United States, by and
with the advice and counsent of the
Senate thereof, and by the Presi-
dent of the Republic of Pern, with
the approbation of the Congress
thereof, and the ratifications shall
be exchanged at Washington or
Lima within eighteen months from
the date of the signature hereof,
or sooner if' possible.

In faith whereof we, the Pleni-
potentiaries of the United States
of America and of the Republic of
Peru, have signed and sealed these
presents.

Done at the city of Lima in du-
plicate, Iinglish and Spanish, this

20, Si cunalquier cindadano 6
cualesquiera ciudadanos de una
otra parte quebrantasen cnalquier
articulo de este tratado, dicho
cindadano 6 cindadanos serén re-
sponsables personalmente, y la
armonia y buena inteligencia entre
las dos naciones no se inter-
rumpiran por ese motivo; y cada
parte se compromete & no protejer
de ninguna manera al infractor 6
infractores, 6 & sancionar tal vio-
lacion s6 pena de hacerse la misma
responsable por las consecuencias
de ella.

3. Bi desgraciadamente las esti-
pulaciones de este tratado fuesen
violadas de otra manera, se con-
viene expresamente en que ninguna
de las partes contratantes ordenars
6 autorizard ningun acto de repre-
salia, ni declararia la guerra 4 la
otra por quejas de agravios 6 per-

juicios que de alli resulten, hasta

que la parte que se considere agra-
viada haya presentado primera-
mente 4 la otra una exposicion 6
representacion de tales agravios 6
perjuicios, apoyados en suficientes
pruebas, y haya pedido reparacion
o satisfaccion, y que esta se le haya
reliusado 6 retardado sin razon.

4°, Nada de lo contenido en este
tratado se entenderi de manera
que pueda producir un efecto con-
trario 4 los tratados anteriores y
vijentes celebrados con ofras na-
ciones 6 soberanos,

El presente tratado de amistad,
ecomercio y navegacion serd apro-
bado y ratificado por el Presidente
de la Repablica del Pertt previa la
aprobacion del Congreso del Peri,
y por el Presidente de los Estados
Unidos de América, con el parecer
y acuerdo del Senado de los Esta-
dos Unidos; y las ratificaciones se-
rian canjeadas en Lima 6 Washing-
ton 4 los diez y ocho meses de esta
fecha, 6 dntes si es posible.

En {6 de lo cual, los Plenipoten-
ciarios de la Repiblica del Pert y
de los Estados Unidos de América
hemos firmado y sellado el presente.

Hechoen Lima en doble ejemplar,
espaiol é ingles, el seis de Setiem-
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718 TREATY WITH THE REPUBLIC OF PERU. S8mpr. 6, 1870,

the sixth day of September, in the bre del afio del Sefior de mil ocho-
year of our Lord one thousand cientos setenta.
eight hundred and seventy.
[sEAnL.] ALVIN P. HOVEY, [sELLO.] JOSE J. LOAYZA.
[sEAL.] JOSE J. LOAYZA. [sErro.] ALVIN P. HOVEY,

Ratifications ex- And whereas the said treaty has been duly ratified on both parts, and
changed. the respective ratifications of the same were exchanged at Lima on the
twenty-eighth day of May last:

Now, therefore, be it known that I, ULY83ES S. GRANT, President of
the United States of America, have caused the said treaty to be made
publie, to the end that the same, and every clause and article thereof,
may be observed and fulfilled with good faith by the United States and
the eitizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington this twenty-seventh day of July, in

the year of our Lord one thousand eight hundred and sev-

[sBAL.] enty-fouryand in the ninety-ninth year of the Independence

of the United States of America,
U. 8. GRANT,

By the President :
Havizron FisH,
Secretary of State.
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